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คำำ�นำำ�
	 นัับต้ั้�งแต่่เครืือข่่ายส่ื่�อชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองได้้สร้างตััวตนขึ้�นมาในปีี 2014 

เราก็็ได้้ทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นกระบอกเสีียงให้้กัับชนเผ่่าพื้้�นเมืืองในประเทศไทยอย่่างต่่อ

เนื่่�อง และพยายามอย่่างเต็็มที่�ตามศักยภาพที่�มีีนำำ�เรื่่�องราวดีี  ๆ จากชุมชนออก

เผยแพร่สู่่�โลกกว้าง แต่่ดููเหมืือนสิ่�งท่ี่�เราทำำ�ได้้ยัังเป็็นแค่่ใบไม้้กำำ�มืือ ยัังมีีเรื่่�องราว

ดีี ๆ อีีกมากมายมหาศาลรอการค้นหาและเปิิดเผย 

	 ทุุกครั้้�งท่ี่�เราได้้เข้้าไปอยู่่�ในชุมชนชนเผ่่าพ้ื้�นเมืือง ที่ �รายล้้อมด้้วยป่่าไม้้

เขีียวขจีี มีีวิิถีีชีีวิิตที่�เรีียบง่่าย สมถะ แต่่รุ่่�มรวยด้้วยอััตลักษณ์์ท่ี่�โดดเด่่น วัฒธรรม

และองค์์ความรู้้�ที่�ทรงคุุณค่า เราอยากให้้สัังคมได้้เห็็น  ได้้สััมผัสเหมืือนกับ

เรา เพราะหากมองให้้ลึึกลงไปจะเห็็นได้้ว่่าส่ิ่�งเหล่่านี้้�ยัังคงอยู่่�ได้้นั้้�น  เกิิดการ

ถ่่ายทอดองค์์ความรู้้�จากรุ่่�นสู่�รุ่่�น  ด้้วยวิิธีีการที่�แตกต่างกัันไปตามความเชื่่�อและ

วิิถีีปฏิิบัติิของแต่่ละกลุ่่�มชาติิพันธุ์์� มีี หลายเรื่่�องท่ี่�เราตื่่�นเต้้นอยากรีีบบอกเล่่าต่่อ

ให้้คนภายนอกได้้รัับรู้้� โดยเฉพาะ “บทบาทสตรีี” ที่�เป็็นกลไกสำำ�คัญในการดำำ�รง

สืืบทอดสิ่�งดีี ๆ เหล่่านี้้�  มีีหลายเรื่่�องท่ี่�เรากัังวลใจว่่าจะไม่่สามารถจดบันทึึกและ

เผยแพร่ได้้ทััน เนื่่�องจากกำำ�ลังสููญหายไปตามกาลเวลา 

	 ประจวบเหมาะกัับท่ี่�มููลนิิธิิเพื่่�อการประสานความร่วมมืือของชน

เผ่่าพ้ื้�นเมืืองเอเชีีย (AIPP) ได้้ชัักชวนเครืือข่่ายส่ื่�อชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองว่่า อยากเห็็น

บทบาทของสตรีีชนเผ่่าในฐานะผู้้�อยู่่�เบื้้�องหลัังความอุดมสมบููรณ์์และความ

หลากหลากทางชีีวภาพถููกบอกเล่่าสู่่�สาธารณะให้้มากขึ้�น เราจึึงรีีบตกลงทัันทีีจึึง

กลายเป็็นที่�มาของการเดิินทางและบัันทึึกเรื่่�องราวออกมาเป็็นหนัังสืือภาพเล่่มนี้้� 

	 สำำ�หรัับเอไอพีีพีีนั้้�น ได้้ร่่วมกับองค์์กรสมาชิิกจัดต้ั้�งเครืือข่่ายภููมิิปัญญา

ระดัับภููมิิภาคที่่�รู้้�จักกันในชื่่�อภููมิิปัญญาชนเผ่่าพื้้�นเมืืองและชนเผ่่าพื้้�นเมืืองแห่่ง

เอเชีีย (Indigenous Knowledge and Peoples of Asia - IKPA) ในเดืือน

มิิถุนายน 2019 เป้้าประสงค์์ของ IKPA คือการผลักดันการยอมรับ สร้างความ

เคารพ  และให้้เป็็นที่�ประจัักษ์แก่่สาธารณะถึึงบทบาทของชนเผ่่าพ้ื้�นเมืือง ใน

ฐานะท่ี่�เป็็นส่วนหนึ่่�งของผู้้�ริิเร่ิ่�มดำำ�เนิินการปกปักรักษาทรัพยากรธรรมชาติิ ที่ �

ผ่่านมา เอไอพีีพีีก็็ร่่วมงานกันอย่่างใกล้ชิิดกับทั้้�งเครืือข่่ายส่ื่�อชนเผ่่าพ้ื้�นเมืือง

และมููลนิิธิิชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองเพื่่�อการศึึกษาและส่ิ่�งแวดล้อม  เพื่่�อสร้างพ้ื้�นที่�การ

เรีียนรู้้�และบอกเล่่าเรื่่�องราวดีี ๆ จากชุมชนสู่�สังคมที่�กว้างข้ึ้�น ทั้้�งในประเทศและ

ในระดัับสากลด้้วย

	 หนัังสืือเล่่มนี้้� ได้้จััดทำำ�ขึ้�นในช่วงวิิกฤตโควิิด  – 19 ที่ �สร้างผลกระทบ

ไปทุกหย่่อมหญ้้า ไม่่เว้้นแม้้แต่่ชุุมชนชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองในเขตชนบทและอยู่่�ในพ้ื้�นที่�

ห่่างไกล กิิ จกรรมหลายอย่่างถููกจำำ�กัดเพื่่�อสกัดกั้้�นการแพร่ระบาดของโรคร้้าย 

รวมถึึงการจำำ�กัดการเดิินทางออกนอกพ้ื้�นที่� โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งมาตรการสั่่�งห้้าม

คนนอก (คนในเมืือง) เดิินทางเข้้าชุุมชน 

	 แต่่นัับว่่ายัังโชคดีี  ที่  �ช่่วงเวลาสั้้�น  ๆ ร ะหว่่างกลางเดืือนเมษายนถึึง

ปลายเดืือนพฤษภาคม  ปีี 2021 ที่ �ประเทศไทยเร่ิ่�มฟ้ื้�นตัวจากการแพร่ระบาด

ของโรคร้้ายระลอกที่�สอง จึึ งมีีการผ่่อนคลายมาตรการในการเดิินทางลงในบาง

พ้ื้�นที่� เราไม่่รอช้้าท่ี่�จะรีีบติิดต่อหาชุุมชนเพื่่�อขอเข้้าไปพููดคุยและส่ื่�อสารเรื่่�องราว

ท่ี่�ต้ั้�งใจไว้้สู่่�สายตาผู้้�คน 

	 การเดิินทางเพื่่�อบัันทึึกเรื่่�องราวอัันทรงคุุณค่าและน่่าประทัับใจของ

เราครั้้�งนี้้� เร่ิ่�มจากการต้ั้�งเข็็มทิิศไปที่�ชุุมชนไทใหญ่่บ้้านต่อแพ อำ ำ�เภอขุุนยวม 

จัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน  ภาคเหนืือของประเทศไทย เป็็นชุมชนดั้้�งเดิิมและเป็็นเส้้น

ทางผ่่านไปสู่�ด่านข้ามแดนชั่่�วคราวบ้้านห้วยต้้นนุ่่�นที่�ติิดกัับชายแดนประเทศ 

เพื่่�อนบ้าน “เมีียนมาร์์” ดังนั้้�นการเดิินทางค่่อนข้างสะดวกพร้อมกับความเจริิญ

ท่ี่�เติิบโตขึ้�นอย่่างรวดเร็็ว ทำำ�ให้้ดููผิิวเผิินแล้้วบ้้านต่อแพไม่่ต่่างจากชุมชนอื่่�นใน

เมืืองรองท่ี่�มีีระบบสาธารณููปโภคครบครััน  แต่่เมื่่�อมองให้้ลึึกลงไปอีีกจะพบว่่า

ผู้้�คนทีีนี่�แม้้จะโอบรัับความเจริิญแต่่ไม่่เคยละทิ้้�งอััตลักษณ์์ ตัวตน และองค์์ความ

รู้้�ดั้้�งเดิิม  แต่่ได้้ผสมผสานมันเข้้ากัับวิิถีีชีีวิิตใหม่่อย่่างแนบเนีียน  โดยเฉพาะอย่่าง

ยิ่่�งวััฒนธรรมทางด้้านอาหารพ้ื้�นบ้านและระบบการเก็็บรัักษาเมล็ดพันธุ์์�ของ

ชุุมชน  เราต้ั้�งใจบัันทึึกทุกเรื่่�องราวจากคำำ�บอกเล่่าของสตรีีแกนนำำ�ชุมชน  เพื่่�อ

ให้้มั่่�นใจว่่าไม่่พลาดรายละเอีียดอะไรไป  เพราะไม่่รู้้�ว่าจะมีีโอกาสกลับมาเยี่่�ยม

ชุุมชนอีีกครั้้�งเมื่่�อไหร่่ ภายใต้้สถานการณ์์เช่่นนี้้�  

	 หมุุดหมายท่ี่�สอง เราได้้รัับการต้อนรับจากชุมชนลเวืือะ บ้านละอููบ

ตำำ�บลห้้วยห้้อม อำ ำ�เภอแม่่ลาน้้อย ต้ั้�งอยู่่�ในจังหวััดแม่่ฮ่่องสอนเช่่นเดีียวกััน  

หมู่่�บ้านนี้้�เป็็นที่�รู้้�จักอย่่างอย่่างกว้้างขวางในฐานะชุุมชนท่่องเที่่�ยวเชิิงนิิเวศ

วััฒนธรรม และชุุมชนที่�ปลููกกาแฟชั้้�นเลิิศ แต่่ส่ิ่�งท่ี่�เราสนใจคืือองค์์ความรู้้�ในการ

ทำำ�ไร่่หมุุนเวีียน ก ารดููแลรัักษาทรัพยากร  และการถ่ายทอดองค์์ความรู้้�จากรุ่่�น

สู่่�รุ่่�นมาจนถึึงยุุคปััจจุุบััน 

	 หมุุดหมายสุุดท้าย เราได้้เบนเข็็มทิิศกลับข้ึ้�นมาท่ี่�จัังหวััดเชีียงราย เพื่่�อ

มารัับฟัังเรื่่�องเล่่าจากสตรีีชนเผ่่าอ่่าข่่า กับการอนุุรัักษ์ภููมิิปัญญาดั้้�งเดิิมการสร้าง

ศููนย์สาธิิตวิิถีีชีีวิิตชนเผ่่าอ่่าข่่าที่่�เป็็นทั้้�งศููนย์์การเรีียนรู้้�เรื่่�องเมล็็ดพันธุ์์�และเป็็น

พ้ื้�นที่�แลกเปลี่่�ยนเรีียนรู้้�ทางวััฒนธรรมด้้วยท่ี่�น่ี่�ทำำ�ให้้เราได้้เรีียนรู้้�สิ่�งใหม่่ท่ี่�ไม่่เคยรู้้�

มาก่่อน  เช่่น ท ฤษฎีีเกษตรเก้้าชั้้�น  เครื่่�องมืือท่ี่�เป็็นเครื่่�องชี้้�วััดความหลากหลาย

ของพัันธุ์์�พืชในไร่่หมุุนเวีียนของชนเผ่่าอ่่าข่่าในอดีีต  และบทบาทของสตรีีใน

ฐานะตััวแทนของความอุดมสมบููรณ์์ของพืืชพัันธุ์์� 

	 การเดิินทางรอบนี้้�ของเราสิ้้�นสุดลงพร้อมกับความเสีียดายท่ี่�เราไม่่อาจ

บัันทึึกและบอกเล่่าเรื่่�องราวได้้มากกว่านี้้� แต่่ขณะเดีียวกัันก็็ทำำ�ให้้เรามีีความ

หวัังใหม่่เกิิดขึ้�น  เรื่่�องเล่่าจากสามพ้ื้�นที่�นี้้� เป็็นเหมืือนคบเพลิิงท่ี่�จุุดประกายให้้

เราอยากเดิินทางต่่อ เพื่่�อค้้นหาและแบ่่งปัันเรื่่�องราวดีี ๆ อีีกนัับร้้อยพัันที่�ไม่่เคย

เผยแพร่สู่่�สาธารณะ ทั้้ �งจากแง่่มุุมที่�เรายัังไม่่ได้้พลิิกดููจากสามชุมชนนี้้� และอีีก

หลาย ๆ ชุ มชนที่�ยัังคงดำำ�รงวิิถีีชีีวิิตอย่่างสงบ เรีียบง่่ายบนฐานองค์์ความรู้้�และ

ภููมิิปัญญาของตนเอง 

	 การเดิินทางของเราในรอบนี้้�ได้้สิ้้�นสุดลงแล้้ว ก้าวต่่อไปจะเป็็นการเร่ิ่�ม

ออกเดิินทางของเรื่่�องราวจากทั้้�งสามชุมชนสู่�โลกกว้าง เราหวัังว่่าคนที่�เปิิดอ่าน

หนัังสืือเล่่มนี้้� จะพาเรื่่�องราวน่่าประทัับใจเดิินทางไปไกลแสนไกลให้้โลกได้้จดจำำ� 

และจะเป็็นแรงบัันดาลใจให้้ชุุมชนรัักษาองค์์ความรู้้�ดั้้�งเดิิมไว้้ให้้นานแสนนาน

เหมืือนเช่่นที่�ทำำ�มารุ่่�นแล้้วรุ่่�นเล่่า 

	 เราขอขอบคุุณชุมชนบ้านต่อแพ บ้านละอููบ จังหวััดแม่่ฮ่่องสอน และ

ศููนย์์วััฒนธรรมอ่าข่่า จั งหวััดเชีียงรายท่ี่�เปิิดโอกาสและต้้อนรับพวกเราอย่่าง

อบอุ่่�น พร้ อมทั้้�งแบ่่งปัันเรื่่�องราวท่ี่�น่่าประทัับใจ อนึ่่�ง เดิินทางครั้้�งคงเกิิดขึ้�นไม่่

ได้้หากไม่่ได้้รัับการเอื้้�ออำำ�นวยจากมููลนิิธิิชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองเพื่่�อการศึึกษาและส่ิ่�ง

แวดล้อม ที่ �เป็็นเสมืือนบ้านของเครืือข่่ายส่ื่�อชนเผ่่าพ้ื้�นเมืือง และท่ี่�สำำ�คัญอย่่าง

ยิ่่�งขอขอบคุุณสำำ�นัักงานความร่วมมืือเพื่่�อการพัฒนาแห่่งนอร์์เวย์์ท่ี่�สนัับสนุนการ

บัันทึึกเรื่่�องราวในครั้้�งนี้้� 



Introduction
From the time when the Indigenous Media Network [IMN] was 
established in 2014 it has served as a continuing voice of the 
Indigenous Peoples in Thailand. It has attempted, to the best of 
its ability, to educate a wider audience about their community 
strengths and contributions. However, it seems that what it has 
achieved is but a handful of leaves, leaving an immense 
collection of stories to be studied and broadcasted. 

AIPP and its member organizations established the regional 
network of Indigenous Knowledge known as Indigenous 
Knowledge and Peoplesof Asia (IKPA) in June 2019. The goal 
of the IKPA is to advance the recognition, respect and visibility
of Indigenous Knowledge and Community lead initiatives at 
all levels. IMN, IKPA, and Indigenous Peoples Foundation for 
Education and Environment (IPF) have been jointly  undertaking
field visits, documenting action and initiatives of Thailand
Indigenous Peoples, and making them more visible among 
Indigenous Peoples’ Organizations, NGOs, UN agencies, and 
donor communities. IPF priority areas include Indigenous 
Peoples’ education, self-determined development, customary
land use and natural resource management.

Each time that we have visited these communities, we encounter
a vast array of greenery and forests, simple lifestyles, and 
serenity. But these are rich in remarkable identities, cultures, 
and valuable bodies of knowledge, things that the general Thai 
society should also enjoy. If you look deeper you’ll see that this 
richness  remains and is transferred from generation to 
generation, in ways that differ by beliefs and practices of the 
various ethnic groups. This motivates us to tell the many stories 
to those outside the communities, especially the “roles and 
knowledge of the Indigenous Women” – the key mechanisms of 
transfer. We are quite concerned that these stories are not 
recorded or disseminated in a timely manner and will be lost 
over time.

Fortunately, the IKPA, IPF and IMN got another interesting 
opportunity to continue working together to raise consciousness 
about Indigenous Women’s roles as a driving force of 
Indigenous potential and biodiversity through this pictorial
record. This documentation was prepared during the 
COVID-19 pandemic which impacted heavily on all grass-roots 
communities, including those in remote locations. 

Many traditional activities were limited due to the measures 
required to eradicate the Corona virus, including cessation 
of travel outside the localities, and especially persons outside 
entering the communities.  

However, the middle of April through May of 2021 saw a 
favorable period of reduced Covid threat and relaxation of 
travel restrictions, providing an opportunity to visit indigenous 
communities and record what actions the residents had taken.

During this period, we were able to record these impressive and 
valuable measures, with our compass first directed at the Shan 
village of Taw-pae, Khun Yuam District, Maehongson Province 
in northern Thailand – a traditional village leading to Huay 
Ton Noon Village on the border with Myanmar. Our travel was 
relatively easy and led to the superficial realization that the 
infrastructure in Taw-pae Village did not differ much from other 
villages with good infrastructure. But a deeper look showed that 
the growth and progress we saw did not cause a loss of identity 
and Indigenous Knowledge, but rather resulted in a merging 
of two lifestyles, particularly cultures of Indigenous food and 
agricultural seed preservation. We recorded as many stories as 
possible from the Indigenous Women’s leaders to ensure our 
confidence in the details, because we didn’t know when we 
could return again during the given the situation of covid.
 
The second trip was to the La’wer village of La-oob, Mae La Noi 
District, in Maehongson Province – a village well known for its 
eco-cultural tourism and premier coffee production. But we were 
more interested in  their lndigenous Knowledge on rotational
 agriculture, care & conservation of natural resources, and the 
transfer of such knowledge to future generations.

Lastly, our compass led us to Chiangrai Province to listen to the 
Akha women and their stories on the perpetuation of traditional
wisdom and the establishment of the Center for the 
Demonstration of Akha Lifestyles – a center for learning about 
seeds and the exchange of culture. There we learned about things 
we knew nothing of. For example, the 9 levels of agricultural
theory, tools for measuring crop diversity in the rotational 
farmlands, and the role of Indigenous Women as 
representatives of the richness of plant diversity.

This final trip concluded our documentation along with a 
sadness that we couldn’t collect more stories and benefit from 
the intelligence and commitment of the women. At the same 
time, we noted that this “adventure” gave us new hope from 
3 communities, and provided the fuel of new knowledge and 
lit the flame of inspiration. IMN, IPF and IKPA will organize 
more such trips to locate and research these stories which need 
to be shared with the public, and uncover more Indigenous 
Knowledge – from communities quietly continuing their 
“simple” lifestyles firmly grounded in their own wisdom and 
commitment.

These 3 trips are over now and our next task is to expand our 
understanding and public awakening based on sharing and 
accepting what we’ve learned. We want a wider public to read 
these stories and participate in a more inclusive expansion and 
use of “herstories”.  An appreciation of what’s been happening
among Indigenous Peoples for hundreds of years is a fine 
foundation for combining the old and the new in a diversity of 
knowledge and practices in a mutually respectful and firmer 
world.

We sincerely thank the villages of Taw-pae, and La-oob, and 
the Akha Cultural Center for allowing us to learn from them 
and their ancestors. This experience would not have been 
possible without the generous financial support of the Norwegian 
Agency for Development Cooperation (Norad).
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Seeds: caring and sharing
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	 หมุดหมายแรกได้พาเราเดินทางไกลถึง 239 กิ โลเมตร  จากจังหวัด

เชียงใหม่ผ่านเส้นทางลาดชันและคดเคี้ยวโค้งแล้วโค้งเล่า ใช้เวลากว่าห้าชั่วโมง 

จึงเดินทางมาถึงบ้านต่อแพและบ้านหลวง ต�ำ บลแม่เงา อ�ำเภอขุนยวม  จังหวัด

แม่ฮ่องสอน  ซึ่งเป็นชุมชนไทใหญ่ดั้งเดิมแห่งหนึ่งของจังหวัด  เป็นหมู่บ้านใหญ่

รวมแล้วกว่าสามร้อยครัวเรือน ม องผิวเผินที่นี่ดูเหมือนชุมชนอื่นทั่วไป ด ้วย

ระยะห่างเพียง 5 กิ โลเมตรจากตวอ�ำเภอขุนยวม  ชุมชนจึงมีความเจริญค่อน

ข้างมาก ท ั้งสิ่งก่อสราง โรงเรียน  และโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพต�ำบล ผู ้คน

ในหมู่บ้านก็แต่งกายด้วยชดุทั่วไปในชีวิตประจ�ำวัน ดู ไม่ต่างจากชมุชนเจริญใน

เมืองรองอื่น ๆ ของประเทศไทย 

	 แต่ทันทีที่ได้ยินค�ำกล่าวทักทายว่า “ใหม่ สู ง ค่า” หรือแปลว่า 

“สวัสดี” ก ็เริ่มสมผัสได้ถึงอัตลักษณ์ ภาษา และวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่ที่

ซุกซ่อนไว้ภายใน  เราในฐานะคนนอก  แค่ต้องใช้เวลาให้เพียงพอเพื่อเรียนรู้สิ่ง

ต่าง ๆ เหล่านี้ ราวกับว่าเป็นบททดสอบความไว้วางใจจากชุมชนต่อผู้มาเยือน ที่

ค่อย ๆ  บอกเล่าเรื่องราวออกมาทีละขั้น เปิดเผยคุณค่าของวัฒนธรรมตามล�ำดบ

แห่งความไว้วางใจ เราจ�ำเป็นต้องแสดงความจริงใจให้เพียงพอจนชุมชนวางใจ

และแบ่งปันสิ่งที่เราอยากรู้ ซึ่งแน่นอนว่าเราตั้งธงไว้นานหลายสัปดาห์ว่าจะมาที่

นี่เพื่อค้นหาบทบาทสตรีในการดูแลจัดการทรัพยากรธรรมชาติ  และบทบาทใน

การส่งเสริมความหลากหลายทางชีวภาพในชุมชน  แต่เราเองก็เตรียมใจกับเรื่อง

ราวมิติใหม่ที่อาจไม่ตรงกับที่ตั้งใจไว้ 

	 เจ้าของเสียง “ใหม่ สู ง ค่า” คนเปิดประตูต้อนรับเราเข้ามาพูดคุย

คือคุณวนิจชญา ก ันทะยวง ผู ้คนในสงคมอาจรู้จักเธอในหลายหลากบทบาท

หน้าที่แตกต่างกัน  แต่เหตุผลที่เราตัดสินใจมาเคาะประตูสอบถามเรื่องราวใน

ครั้งนี้ ก็เนื่องในฐานะที่เธอเป็นผู้รู้คนหนึ่งของชาติพันธุ์ไทใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นด้าน

อาหาร สมุนไพร และการเก็บรักษาเมล็ดพันธุ์พืชท้องถิ่น และที่ส�ำคัญวนิจชญา

มีบทบาทเป็นหนึ่งในแกนน�ำสตรีชนเผ่าพื้นเมืองในประเทศไทยด้วย 

	 หากการพบกันครั้งแรกท�ำให้เกิดความประทับใจผ่านการสบตา 

เพราะดวงตาเปรียบเสมอนหน้าต่างของหัวใจ ความประทับใจของเราในครั้ง

นี้ ก ็คงไม่ต่างกัน  หากแต่เปลี่ยนจากดวงตามาเป็นเมนูอาหารพื้นบ้านที่หลาก

หลาย หน้าตาน่าทาน  อันจะเป็นประตูบานกว้างเปิดให้เราได้เข้าชม  และเรียน

รู้องค์ความรู้ดั้งเดิมของไทใหญ่ ว่ากว่าจะมาเป็นอาหารจานหนึ่งบนโต๊ะนั้น มี

ที่มาอย่างไรบ้าง และแน่นอนว่าคงไม่มีใครบอกเล่าเรื่องราวได้ดีไปกว่าเจ้าของ

วัฒนธรรมผู้ปรุงอาหารในมื้อนี้  

“บ้านต่อแพ เป็นชุมชนไทใหญ่ดั้งเดิม
วันเวลาผ่านไป ท�ำให้หลายสิ่งหลายอย่างเปลี่ยนแปลงไป

ตามกระแสของสังคม แต่ก็ยังมีความโชคดีที่ ชุมชนเรายังได้
รักษาวัฒนธรรมการแต่งกาย  ภาษา

 และที่ส�ำคัญคือเรื่องอาหารการกินไว้ได้อยู ่”

Our first destination took us 5 hours and 239 kilometers from 
Chiangmai to Maehongson Province, following numerous
uphill and winding roads, to the traditional Shan communities
of Taw-pae and Bahn Luang in Mae-ngao Sub- district,  Khun 
Yuam District.  On first sight, the 300 households seemed like 
most other rural communities, but these were only 5 kilometers
distant from the district and showed signs of prosperity, 
e.g. construction, schools, rural hospital. The residents wore 
everyday clothing, like in other well-off communities 
throughout Thailand.   

But when we heard the words ‘new’, ‘high’, ‘value’ – meaning 
‘welcome’  – we began to feel the identity and language/culture 
of the Shan hidden inside. As outsiders, we gradually learned 
about their valued culture step-by-step, story-by story; a kind 
of a test of our sincerity before they trusted us and shared the 
things we wanted to know.  We expected this and had raised 
our flag several weeks ago in our commitment to understanding 
the role of women in caring for the local natural resources and 
promoting biodiversity. Yes, we had already prepared ourselves 
for their stories in a new dimension that might not equate with 
our own expectations.  

The owner of the terms ‘new’, ‘high’, ‘value’ who opened her 
door and invited us in was Ms. Wanitchaya Kantayuang, known 
to the villagers in different roles and duties. Our rationale in 
deciding to knock on the door of Khun Wanitchaya was her 
knowledge of ethnic Shan and their wisdom about food, herbs, 
and the conservation of local agricultural seeds. Moreover, she is 
a respected Indigenous Women’s leader in the country.

Our first impression

If initial eye contact leads to first impressions, based on the
concept that the eye is the window to the heart, we accept this. 
If we change from the ‘eye’ to the local menu of delicious food 
varieties, we now have an open door to learning about the
traditional Shan through a ‘teacher of food’. Thus, there was 
confidence in knowing that no one can better instruct us than 
the owner of the culture relating herstories through food 
preparation. 

“Taw-pae is a traditional Shan community.
As time passes many things are changed

by the social currents, but we are fortunate that our community
 preserves its culture. Our dress, our language and, importantly, 

our food is still with us”
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	 วนิิจชญา ยืนยัันว่าแม้้ชุุมชนจะเปลี่�ยนแปลงไปตามยุุคสมัยและโอบรัับ

ความเจริิญเข้้ามา แต่่อััตลักษณ์์ตััวตนคนไทใหญ่่ยัังคงอยู่่�อย่่างมั่่�นคง ไม่่ว่่าจะเป็็น

เรื่่�องภาษา เครื่่�องแต่่งกาย ความเชื่่�อดั้้�งเดิิม  และท่ี่�สำำ�คัญท่ี่�สุุดคือวััฒนธรรมด้้าน

อาหารการกิิน  เช่่นที่�จััดเรีียงไว้้ในสำำ�รับตรงหน้้าเรา แต่่ท่ี่�สะดุุดตาก็็ถืืออาหารที่�

มีีลักษณะเป็็นแผ่่นกลม  แห้้งบางสีีน้ำำ��ตาล ที่ �เรีียกว่า “ถั่่�วเน่่าแข่่บ” ซึ่่ �งเจ้้าของ

วััฒนธรรมภููมิิใจนำำ�เสนอว่่า เป็็นอาหารที่�เอ่่ยชื่่�อแล้้วคนจะรู้้�ทันทีีว่าเป็็นอาหาร

ไทใหญ่่ 

ในอดีีตที่�ยัังไม่่มีีเครื่่�องปรุงรสมากมายนััก ชาวไทใหญ่่จะใช้้ “ถั่่�วเน่่าแข่่บ”

เป็็นเครื่่�องปรุงในอาหารหลัักเกืือบทุุกเมนูู  เพราะเข้้าได้้กัับทั้้�งอาหารประเภท

แกง เมนููน้ำำ��พริิก  หรืือจะย่่างไฟทานแบบแผ่่นเลยก็็ได้้ เป็็นภููมิิปัญญาการถนอม

อาหารในอดีีตสามารถเก็็บไว้้นานข้ามปีีได้้ ส่ วนวัตถุดิิบในการผลิิต“ถั่่�วเน่่าแข่่บ” 

ก็็มาจากถั่่�วเหลืืองนั่่�นเอง  

	 นอกจากนำำ�มาแปรรููปเป็็นถั่่�วเน่่าแข่่บแล้้ว คนไทใหญ่่ยัังนำำ�ถั่่�วเหลืือง

ไปแปรรููปเป็็นเมนููอาหารอื่่�น ๆ ไม่่ว่่าจะเป็็นถั่่�วเน่่าซา เต้้าหู้้�ก้อน หรืือแม้้กระทั่่�ง

น้ำำ��มันถั่่�วเหลืือง  ส่วนเมนููอาหารจานรอง ขนมคบเคี้้�ยว หรืือแม้้กระทั่่�งอาหารที่�

เป็็นส่วนประกอบในพิิธีีกรรมความเชื่่�อ ก็็หนีีไม่่พ้้นเมล็ดพันธุ์์�ชนิิดต่าง ๆ เช่่น ถั่่�ว

ลายเสืือ ถั่่�วเหลืืองดำำ� งาขาว งาดำำ� งามน เป็็นเหมืือนวัตถุดิิบติิดครััวท่ี่�จะขาดไม่่

ได้้ เพราะไม่่ใช่่แค่่เรื่่�องการกิิน แต่่บ่่งบอกถึึงวิิถีีชีีวิิตที่�ยัังคงอยู่่�ด้้วย  

“ความสััมพัันธ์์ระหว่่างเมล็็ดพัันธุ์์� กัับวิิถีีชีีวิิตคนไทใหญ่่ 

คิิดว่่าเป็็นสิ่่�งที่่�สำำ�คัญที่่�สุด เพราะว่่าถ้้าเราไม่่มีีเมล็็ดพัันธุ์์� 

เราก็็ไม่่มีีความมั่่�นคงทางอาหาร เนื่่�องจากเมล็็ดพัันธุ์์�ที่่�เราทำำ�เอง

 เรามั่่�นใจว่่ามีีความสมบููรณ์์  เป็็นเมล็็ดพัันธุ์์�ที่่�ไม่่ได้้ผ่่านสารเคมีีต่่าง ๆ 

เป็็นความสััมพัันธ์์ระหว่่างคนไทใหญ่่ กัับวิิถีีชีีวิิตของเรา 

มัันมีีความสััมพัันธ์์เรื่่�องของการแบ่่งปััน การให้้ 

การช่่วยเหลืือเกื้้�อกููลกัันอยู่่�”

Wanitchaya affirms that although her community has changed 
in these new times with external influences, the Shan identity 
has not, whether it be language, dress, traditional beliefs, and, 
most importantly, the culture of food. For example, the food
 before us. But what catches the eye is that in the form of a flat 
circle, brown and dry, which is called ‘fermented soybeans’, 
she is proud to announce that this is a dish which everyone 
recognizes as Shan upon hearing the name.

In the past there were very few seasonings and the Shan used 
fermented soybeans to enhance nearly all major dishes, because 
it goes well with curries, chili sauce, and roasted meals. This 
was the wisdom of Shan food preservation in the past. Foods 
could be kept for a year, just using soybeans.

Although soybeans can be altered in form and texture, the Shan 
used fermented soybeans for new menus, such as fermented 
sa soybeans, tofu, or even soybean oil. Lesser menus included 
the use of various seeds in making snacks and even foods used 
in spiritual ceremonies demanded by beliefs. For example, 
tiger-striped beans, black soybeans, and black sesame.  Beans 
and seeds are essential raw materials in every kitchen, not only 
for eating but in following Shan ways.   

“The relation between seeds and Shan lifestyle is most important
because without seeds there would be no food security.

When we produce the seeds ourselves, 
we are confident they are perfect.

Seeds that are not produced with various chemicals
show the relation between the Shan and our lifestyle,

which correlates with sharing, giving, and supporting.”
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เมล็็ดพัันธ์ุ์� การรัักษา และแบ่่งปััน 

	 วนิิจชญาชวนให้้เราเห็็นว่า กว่ าจะเป็็นอาหารแต่่ละเมนูู ต้ องอาศััย

ทั้้�งวััตถุดิิบชั้้�นดีีที่�ชุุมชนผลิิตเอง แปรรููปอย่่างปราณีีตด้้วยองค์์ความรู้้�ดั้้�งเดิิมที่�

สืืบทอดกันมาจากรุ่่�นสู่�รุ่่�น  และด้้วยความผููกพันระหว่่างคนกับวััฒนธรรมอาหาร

การกิินที่�ไม่่สามารถแยกขาดจากกันได้้ ชุ มชนไทใหญ่่จึึงต้้องมีีวิิธีีการหมุุนเวีียน

แบ่่งปัันเมล็ดพันธุ์์�กันภายในชุมชน  เพื่่�อไม่่ให้้สููญหายไป  เป็็นการสร้างระบบ

ความมั่่�นคงทางอาหารโดยไม่่ต้้องพึ่่�งพาการซื้้�อจากภายนอก  และเนื่่�องจากมีี

พัันธุ์์�พืชท่ี่�หลากหลาย ครอบครััวหนึ่่�งไม่่สามารถปลููกให้้ครบได้้ทุุกชนิิด ในแต่่ละ

ปีีจึึงมีีการตกลงให้้แต่่ละครอบครััวในชุมชนปลููกพืชต่่างชนิิดกัน  แล้้วค่่อยนำำ�

ผลผลิิตมาแลกเปลี่�ยนหลัังฤดููเก็็บเก่ี่�ยว 

	 “ด้้วยว่่า...ครอบครััวหน่ึ่�งไม่่สามารถจะเก็็บเมล็็ดพัันธุ์์�ได้้ทั้้�งหมด

 เพราะคนไทใหญ่่มีีเมล็็ดพัันธุ์์�ที่่�เยอะมาก บางคนก็็จะปลููกหน่ึ่�งชนิิด สองชนิิด

 แล้้วนำำ�มาแลกเปลี่่�ยนกััน เช่่น บางคนก็็จะมีีงา ถั่่�วเหลืือง ถั่่�วลิิสง 

และบางคนก็็จะมีีถั่่�วเขีียว ก็็นำำ�มาแลกเปลี่่�ยนกัันในชุุมชน 

เป็็นการรัักษาเมล็็ดพัันธุ์์� ให้้มีีปลููกได้้ในทุุก ๆ ปีี

 ถึึงแม้้ว่่าจะไม่่มีีเมล็็ดพัันธุ์์�จากข้้างนอก 

แต่่ว่่าชุุมชนที่่�นี่่�มีความมั่่�นคงทางเมล็็ดพัันธุ์์� 

เพราะว่่าเรามีีการอนุุรัักษ์์ สืืบทอด

 และการแบ่่งปัันอย่่างไม่่มีีที่่�สิ้้�นสุุด”

Seeds: caring and sharing 

Wanitchaya let us know that every food and menu requires 
first class ingredients produced by the community, and careful
preparation with their Indigenous Knowledge passed on 
through generations, and a firm connection between the people 
and the culture of food. Therefore, the Shan must use rotational
methods of sharing seeds within the community to limit any 
possible extinction. This  forms their system of food security, 
which requires no dependence on the outside. Since no one 
family can plant the whole variety of seeds every year, each 
family must produce different crops and the seeds to be shared 
after the harvest. 

“Because no single family can produce everything, and the Shan use 
numerous varieties, the families produce one or two types of seed and 

then share with others. For example, one family may have sesame, 
soybeans and peanuts, while another has green beans. They exchange 

their products within the community and preserve the seeds 
throughout the year. The community uses no seeds from outside, 
maintaining seed security because we conserve, transfer to new 

generations, and share without end.”
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Photo captions

คำำ�บรรยายภาพ

01	 แปลงเกษตร บ้านต่อแพ จังหวััดแม่่ฮ่่องสอน / Agricultural field, Taw-pae Village, Maehongson Province. 

02	 วนิิจชญา กำำ�ลังต้้มถั่่�วเหลืืองเพื่่�อนำำ�ไปแปรรููปเป็็นถั่่�วเน่่าแข่่บ / Wanichaya boils soybeans to process into “fermented soybean dish ”

03	 ถั่่�วเนาแข่่บ / fermented soybeans

04	 เต้้าหู้้� / tofu

05	 ถั่่�วเหลืืองท่ี่�ฝ่่อ จะถููกคัดทิ้้�งออกไป / Wilted soybeans to be discarded 

06	 น้ำำ��พริิกถั่่�วเน่่าแข่่บ /  Fermented soybean chili sauce

07	 งาดำำ� - งามน - งาขาว /  Black, mon, and white sesame

08	 งาสามชนิิดที่�ขาดไม่่ได้้ /  The 3 types of sesame always needed

09	 เผาหอมแดง กระเทีียม มะเขืือเทศ ก่อนนำำ�มาโขลกเข้้าด้้วยกััน / Roasted red onions, garlic, and tomatoes before mixing 

10	 น้ำำ��พริิกถั่่�วเน่่า ในสำำ�รับ /Fermented soy beans in the pack

11	 ข้้าวโพดพ้ื้�นบ้าน / Local corn

12	 ถั่่�วเหลืืองดำำ� / Black soybeans

13	 ถั่่�วลายเสืือ / Tiger-stripe beans

14	 ถั่่�วเขีียว / Green beans
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	 หลัังจากที่�เรีียงร้้อยถ้้อยคำำ�บอกเล่่าจากบ้านต่อแพ อำำ�เภอขุุนยวม

จัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนเสร็จแล้้วก็็ได้้เวลาออกเดิินทางเสาะแสวงหาเรื่่�องราวใน

ชุุมชนต่อไป  ครั้้�งนี้้�เข็็มทิิศเราเบนไปที่�ชุุมชนลเวืือะท่ี่�บ้้านละอููบ ตำ ำ�บลห้้วยห้้อม 

อำำ�เภอแม่่ลาน้้อย ในจังหวััดแม่่ฮ่่องสอนอีีกเช่่นเดีียวกััน มีีหลายเหตุุผลมากที่�เรา

ตััดสิินใจเดิินทางมาท่ี่�น่ี่� ไม่่ว่่าจะเป็็นตำำ�นานจารึึกถึึงคนลเวืือะ ว่ าเป็็นคนพ้ื้�นถิ่�น

ดั้้�งเดิิมในเขตภาคเหนืือตอนบนของประเทศไทย มีี อาณาจัักรรุ่่�งเรืืองก่่อนจะล่่ม

สลายไปเมื่่�อประมาณ  1,200 กว่ าปีีก่่อน  ชาวเมืืองจึึงแยกย้้ายกัันไปต้ั้�งถ่ิ่�นฐาน

ตามภููเขาสููงในพ้ื้�นที่�ต่่าง ๆ หรืือด้้วยเหตุุผลท่ี่�เป็็นชุมชนท่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม 

มีีชื่่�อเสีียงโด่่งดัังทั้้�งเรื่่�องผ้้าทอและเป็็นชุมชนผลิิตกาแฟที่่�เป็็นพืชเศรษฐกิิจของ

ชุุมชน  ควบคู่่�ไปกับการทำำ�ไร่่หมุุนเวีียน  แต่่นั่่�นยัังไม่่เพีียงพอ เหตุุผลเด็็ดที่�ชี้้�ขาด

ว่่าเราควรมาท่ี่�น่ี่� ไม่่ใช่่เพราะเรื่่�องราวท่ี่�ถููกบอกเล่่าไปแล้้วในหลายพ้ื้�นที่�ส่ื่�อ 

หากแต่่เป็็นการค้นหาคำำ�ตอบหรืือกุุญแจสำำ�คัญท่ี่�ทำำ�ให้้ชุุมชนแห่่งนี้้�ยัังคงรัักษา

อััตลักษณ์์วััฒนธรรมไว้้ได้้อย่่างเข้้มแข็็ง ไม่่ว่่าเวลาจะผ่่านไปแล้้วก่ี่�ร้้อยก่ี่�พัันปีี

แล้้วก็็ตาม

	 เราคงไม่่อาจพบคำำ�ตอบท่ี่�ตามหา หากไม่่ได้้รัับความช่วยเหลืือจาก

คุุณฉัตรชัย ชมพนา ที่�นััดหมายผู้้�รู้้�ของชุุมชนไว้้ให้้ และคงหาตััวกัันไม่่พบภายใน

ชุุมชนใหญ่่นัับร้้อยหลัังคาเรืือน  หากไม่่ได้้รัับความช่วยเหลืือ คุ ณปณชัย จั นตา

ท่ี่�เชื้้�อเชิิญเราข้ึ้�นไปจิิบน้ำำ��ชาบนบ้าน พร้ อมวานให้้ “ด.ช. โฟล์ค” ลููก ชาย

วััยสิิบสามขวบ วิ่�งไปแจ้้งกัับผู้้�รู้้�ว่าคนที่�นััดหมายกัันไว้้เดิินทางมาถึึงแล้้ว  

ไม่่เพีียงเท่่านี้้�คุุณปณชัย ยัังอาสาขัับรถพาเราไปยัังป่่าชุุมชน  ไร่่หมุุนเวีียน

และสถานที่�ต่่าง ๆ  ต  ลอดทั้้�งวัันด้้วย เรานั่่�งไปพลางพููดคุยไปพลาง ผ่่านไปไม่่

นานนัักเด็็กชายก็็เดิินกลับมา พร้ อมทั้้�งมีีหญิิงวััยกลางคนสวมชุดสีีขาวดั้้�งเดิิม

ของชนเผ่่าลเวืือะเดิินตามมาด้้วย เดาไม่่ยากว่าต้้องเป็็นผู้้�รู้้�ที่�เรานััดหมายไว้้

แน่่นอน  และอีีกสักพักก็็มีีเพื่่�อนของน้้องโฟล์คพร้อมด้้วยคุุณแม่่เดิินขึ้�นมาร่่วม

วงน้ำำ��ชาสมุนไพรพ้ื้�นบ้าน  หลัังจากทุกคนรู้้�จักกันแล้้วเราก็็เร่ิ่�มพููดคุยไถ่่ถามถึึง

วััฒนธรรม และวิิถีีชีีวิิตของชุุมชน  โดยมีีคุณปณชัยคอยช่่วยแปลในบางช่่วงและ

อธิิบายเสริิมในส่วนที่�เป็็นคำำ�ยาก ๆ 

	 ด้้วยความเป็็นชาติิพันธุ์์�ดั้้�งเดิิมและมีีประวััติิศาสตร์ยาวอัันยาวนาน 

จึึงมีีเรื่่�องราวน่่าสนใจเยอะมาก ทั้้ �งในมิิติิความเชื่่�อดั้้�งเดิิม  เช่่น ก ารบููชาเสาอิิน

ทขิิลหรืือเสาหลัักเมืืองของชุุมชน  เป็็นศููนย์์รวมจิิตใจและแสดงความเคารพบููชา

ดวงวิิญญาณบรรพบุรุุษผู้้�ก่อต้ั้�งเมืืองหรืือชุุมชน  ความเชื่่�อเก่ี่�ยวกัับป่่าศัักดิ์์�สิิทธิ์์�

และการจัดการทรัพยากรธรรมชาติิ ร วมถึึงระบบการเกษตรแบบไร่่หมุุนเวีียน

เป็็นต้น  จนกระทั่่�งในที่�สุุด  เราก็็เหมืือนกับเจอคำำ�ตอบลาง ๆ เมื่่�อผู้้�รู้้�ได้้เปิิดเผย

ให้้เราเห็็นถึึงวััฒนธรรม  ความเชื่่�อ และค่่านิิยมที่�เป็็นกุญแจหลัักในการรักษา

อััตลักษณ์์วิิถีีชีีวิิตดั้้�งเดิิมให้้ตกทอดมาจนถึึงทุุกวันนี้้�

Now that the stories from Taw-pae Village, Khun Yuam District, 
Mae Hong Son Province were told, it is time for us to embark 
on a new search for stories in the next village. This time we are 
headed to the La’wer Community in La-oob Village, Huai Hom 
Subdistrict, Mae La Noi District of Maehongson Province.

We were attracted to this place for many reasons.  One of those 
is the legend on an inscription that claimed the La’wer peo-
ple were the natives of the upper northern region of Thailand 
who lived in a prosperous empire before it collapsed about 
1,200 years ago. The townspeople then dispersed and ended up 
settling down in the highlands. Another reason is that the village
 is thriving on cultural tourism. They are known for their woven 
fabrics and economic crop like coffee beans. But that is not all.  
The deciding factor that finally sent us here is not stories that 
have already been told in various media outlets, but a hope to 
find the community’s key to maintaining such a strong cultural 
identity that stands the test of time.

We would not have found the answers we were looking for 
without Mr.  Chatchai Chompana who arranged for us to meet 
with the community’s knowledge keeper. Also, we would 
have been lost in the village of hundreds of households in an 
attempt to find the person were it not for Mr. Panachai Chanta’s 
help. He invited us into his house for a cup of tea while “Folk”, 
his thirteen-year-old son, was asked to inform the knowledge 
keeper of our arrival. What’s more, Panachai volunteered to 
drive us to the community forest, the rotational farms, and other 
places around the village throughout the day.

We sat and chatted for a while until the boy returned along with 
a middle-aged woman who wore the traditional white dress of 
the La’wer. It is out of the question that she was the one we have 
made an appointment with. Soon after, Folk’s friends and mother
joined us for a traditional herbal tea party. 

After everyone was introduced to one another, we began
discussing  the community’s  culture  and  way  of  life. 
Mr.  Panachai offered himself as translator where difficult words 
or concepts came up.

As a native ethnic group member with a long history, the lady 
had so many interesting stories to tell, including the traditional 
practice like shifting cultivation, and beliefs such as their respect 
for Inthakhin Pillars – pillars that were erected to serve as a home 
to the community’s guardian spirits – as a spiritual anchor. 
The Pillars is where the community members would pay 
homage to the spirits of the ancestors of the community’s 
founders. The answers to the question that brought us here  gently
unfolded as the knowledge keeper shared with us the key 
traditions, beliefs and values essential to preserving the
traditional way of life.

หมุุดท่ี่�สอง “ส่่งไม้้ต่่อ” The second destination:
 Passing the baton 
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“ชนเผ่าลเวือะมีสุภาษิตแบบนี้นะ 

ข้าวหนึ่งต้น เลี้ยงคนได้หนึ่งคน 

ข้าวหนึ่งต้น เลี้ยงคนทั้งครอบครัวได้ 

และข้าวหนึ่งต้น ก็สามารถเลี้ยงคนได้ทั้งโลก”

คุุณป้าจัันทร์คำำ�  บงกชวิิจิิตรรุ่่�ง หนึ่่�งในผู้้�รู้้�ยกสุภาษิิตขึ้�นมา พร้ อมทั้้�งอธิิบาย

ความหมายอัันลึึกซึ้�งท่ี่�ซ่่อนอยู่่�ภายในถ้อยคำำ�เหล่่านั้้�นว่า “ข้้าวหนึ่่�งต้้น  เลี้้�ยงคน

ได้้หนึ่่�งคน” เพราะข้้าวนั้้�นออกรวงแตกกอได้้ เมล็ดพันธุ์์�ของข้้าวหนึ่่�งก่่อเมื่่�อนำำ�

ไปปลููกในปีีหน้้าก็็สามารถเลี้้�ยงคนหนึ่่�งคนให้้อ่ิ่�มได้้เป็็นมื้้�อหรืืออาจเป็็นวัน  และ

หากนำำ�บางส่่วนไปเก็็บรัักษาปลููกต่อในปีีหน้้าก็็จะได้้ผลผลิิตเพ่ิ่�มขึ้�นเพีียงพอ

ให้้เลี้้�ยงคนได้้ทั้้�งครอบครััว ทำำ�เช่่นนี้้�ไปเรื่่�อย ๆ จากข้าวหนึ่่�งต้้น ข ยายเป็็นหนึ่่�ง

กอ และเพ่ิ่�มขึ้�นทวีีคููณจนสามารถเลี้้�ยงคนได้้ทั้้�งโลก  หากดููแลรัักษาทั้้�งพัันธุ์์�ข้าว 

พัันธุ์์�พืช และทรัพยากรธรรมชาติิให้้ดีี ที่ �สำำ�คัญคืือการแบ่่งปัันเกื้้�อกููลระหว่่าง

เพื่่�อนมนุษย์์ด้้วยกััน 

“A La’wer saying goes:
One rice plant can feed one person.

One rice plant can feed the whole family.
And one rice plant can feed the whole world.”

Auntie Chankham Bongkotvijitrung, the knowledge keeper 
recited the saying before explaining the profound meaning 
behind those words: One rice plant can feed one person because 
they produce grains which drop off and grow into another plant. 
When the grains from that new plant are sowed the next season,
they will grow and feed a person for a meal or even a day. 
If some of the grains are saved for the next season, they will 
produce enough rice to feed the whole family. When this 
practice  is continued,  the rice will multiply until there is enough
to  feed the whole world.  The key is to take care of the seeds 
and natural resources, as well as to share what we have with our 
fellow humans. 
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คนลเวืือะไม่่วััดความร่ำ���รวยกัันที่่�เงิินทอง

	 หากเป็็นสังคมทุนนิิยมทั่่�วไป  เงิินทองหรืือบ้้านหลัังโต อาจเป็็นเครื่่�อง

บ่่งบอกฐานะรวยจนของแต่่ละคน  แต่่ละครอบครััว สำ ำ�หรัับคนลเวืือะไม่่ได้้วััด

กัันที่�เรื่่�องนั้้�น

“คนลเวืือะเรานี่่� ไม่่ได้้วััดความรวยที่่�เงิินทอง

ถ้้าเรามีีต้้นฝ้้าย มีีฝ้้าย มีีด้้ายถืือว่่าคนนั้้�นร่ำำ��รวย”

	 ป้้าจัันทร์คำำ�อธิิบายเสริิมว่า เหตุุผลหนึ่่�งท่ี่�คนลเวืือะมีีค่านิิยมในการ

ชื่่�นชมกันโดยดููจากการมีีเส้้นด้้าย เสื้้�อผ้้าหรืือเครื่่�องแต่่งกายท่ี่�ครบครััน  เพราะ

แสดงถึึงความเพีียบพร้อมของบุุคคล ที่ �ไม่่ใช่่แค่่ฐานะทางเศรฐกิิจเท่่านั้้�น  แต่่

เป็็นองค์์ความรู้้�และทัักษะความสามารถในการสืืบทอดองค์์ความรู้้�ของเผ่่าพัันธุ์์�

ตนเอง โดยเฉพาะผู้้�หญิิงเรื่่�องนี้้�ถืือเป็็นศักดิ์์�ศรีีและความภาคภููมิิใจอย่่างยิ่่�ง 

	 ไม่่ว่่าจะเป็็นต้นฝ้ายหนึ่่�งต้้น  ด้้ายสัักเส้้น  หรืือผ้้าหนึ่่�งผืืน สำ ำ�หรัับ

คนลเวืือะแล้้วทุุกอย่่างล้้วนเชื่่�อมโยงและผููกพัันกัันผ่่านความเชื่่�อและคำำ�สอนที่�

ปลููกฝังกัันจากรุ่่�นสู่�รุ่่�นอย่่างแน่่นแฟ้้น เพราะว่่าจะได้้ผ้้าหนึ่่�งผืืน ต้องมีีดิินที่�อุุดม

สมบููรณ์์ให้้เพาะปลููกฝ้าย ต้ องมีีป่าไม้้ท่ี่�หลากหลายเพื่่�อให้้เก็็บหาสีีย้้อมผ้าชนิิด

ต่่าง ๆ ต้ องมีีต้นไม้้ ต้ นไผ่่นานาพัันธุ์์� ม าประกอบต่่อเติิมเป็็นกี่�ทอผ้้าให้้ทุุกคน

ได้้สวมใส่่ นั่่�นหมายความว่าชุุมชนก็็ต้้องช่่วยกัันดููแลรัักษาป่่าอย่่างดีีด้้วย ดังนั้้�น

ผ้้าสวย ๆ สักผืนไม่่ได้้บ่่งบอกถึึงความร่ำำ��รวยของใครคนใดคนหนึ่่�งเท่่านั้้�น แต่่บ่่ง

บอกถึึงความร่ำำ��รวย ความอุดมสมบููรณ์์ และความหลากหลายทางชีีวภาพของ

คนทั้้�งชุุมชน  ไม่่เพีียงเท่่านี้้�คนลเวืือะพึ่่�งพาสมุนไพร  หรืือไม่่ใช้้สอยจากป่าไม้้ทั้้�ง

สิ้้�น จึึ งเป็็นเหตุุผลให้้ต้้องดููแลรัักษาป่่าให้้ดีีด้้วย เมื่่�อมองเช่่นนี้้�ก็็จะเห็็นว่าทุุก

สรรพสิ่�งต่่างถููกเชื่่�อมโยงเข้้าเป็็นส่วนเดีียวกััน  เช่่น  ด้้ายหลากสีีที่�ถัักทอเข้้าเป็็น

เสื้้�อผ้้าอาภรณ์์ท่ี่�สวยงาม

Money is not a measure of wealth for the 
La’wer

In the capitalist society, how much money or property an 
individual owns may conveniently be a measure of wealth. For 
La’wer people, this is not how it works.

“We don’t measure wealth by how much money one has.
A person is wealthy if they have cotton trees, cotton fibers,

 and cotton threads.” 

Auntie Chankham added that La’wer look up to those who 
own cotton threads and a decent traditional attire, because that 
represents the person’s richness. It is one that is not based on 
economic status, but on their rich knowledge and skills passed 
on by their ancestors. Particularly for women, possessing the 
knowledge and skills brings them dignity and pride. 

For La’wer people, a cotton tree, a thread, and a woven cloth are 
intimately connected through traditional beliefs and teachings 
that are passed down from generation to generation. Producing
a woven cloth requires fertile soil to grow cotton, different 
natural fabric dyes from a biologically diverse forest to give the 
cotton threads colors, and various types of wood to construct a 
loom for weaving. Thus, one intricate piece of cloth is not simply
an indicator of any individual’s wealth, but the richness, 
abundance, and biodiversity of the whole community. 

Not only that, the La’wer rely heavily on herbs and wood from 
the forest. These provide a firm basis for the people to take good 
care of their resources. Now, we can see that everything forms a 
part of a bigger whole, just like threads of different colors woven 
into one fine fabric.
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เด็กฝึกงาน 

	 เมื่่�อเราถามผู้้�รู้้�ว่า คนลเวืือะมีีปรัชญาท่ี่�งดงาม ลึึกซึ้ �งมากมายขนาดนี้้� 

มีีวิิธีีการถ่ายทอดสืบทอดอย่่างไร ถึึ งยัังคงรัักษามาได้้จนถึึงทุุกวันนี้้�   ก็็ได้้รัับคำำ�

ตอบท่ี่�น่่าทึ่่�งมากว่า ในอดีีตเมื่่�อถึึงฤดููลงมืือทำำ�ไร่่ เด็็กที่�ย่่างเข้้าสู่่�วัยรุ่่�นหรืือเมื่่�อ

อายุุครบสิิบห้้าปีีบริิบููรณ์์แล้้ว จะต้้องไปอาศััยอยู่่�บ้านญาติิ  เพื่่�อเรีียนรู้้�และช่่วย

งานต่าง ๆ เร่ิ่�มต้ั้�งแต่่การลงมืือเตรีียมพ้ื้�นที่�ไร่่หมุุนเวีียน ก ารปลููกข้าว ดูู แลต้้น

ข้้าว ดายหญ้้า จนถึึงขั้้�นตอนการเก็็บเก่ี่�ยว หากเด็็กคนใดขยัันทำำ�มาหากิิน หรืือ

ทำำ�งานเก่่งเมื่่�อครบกำำ�หนดหรืือเสร็จสิ้้�นฤดููกาลเก็็บเก่ี่�ยวแล้้ว ก็็จะได้้รัับรางวััล

เป็็นเสื้้�อผ้้า ข้าวสารจากเจ้้าของบ้้านมากน้อยตามความเอ็็นดูู วิิธีีการนี้้�ทำำ�ให้้เด็็ก

ได้้เรีียนรู้้�ทักษะการดำำ�รงชีีวิิตอย่่างเต็็มที่�และเรีียนรู้้�การเข้้าสัังคม การใช้้ชีีวิิตร่วม

กัับผู้้�อื่่�นด้้วย อีีกด้้านหนึ่่�ง ก็็เป็็นกุศโลบายให้้ครอบครััวท่ี่�พอมีีพอกิินได้้ช่่วยเหลืือ

ญาติิพี่�น้้องท่ี่�มีีฐานะยากจนด้้วย 

	 แต่ทุกวันนี้ ยุคสมยเปลี่ยนแปลงไป เด็ก   ตองไปโรงเรียนกระบวนการ

ถ่ายทอดองค์ความรู้แบบด้ังเดิมแบบนี้กขาดหายไป สิ่ งที่ปาจันทร์ค�ำและผู้รู้คน

อื่น  ๆ ในชุมชนยังพอท�ำได้คือ อาศัยช่วงเวลาที่เด็กว่างจากการเรียน  หรือช่วง

ปิดเทอมพาไปเรียนรู้ทักษะชีวิตในไร่หมุนเวียนแทน 

“สมัยก่อนที่เรายังเด็ก พ่อแม่จะส่งไปอยู่กับญาติ เพื่อเรียนรู้วิถีชีวิต การท�ำไร่

แต่ตอนนี้เด็ก ๆ ต้องไปโรงเรียนข้างนอก เราจึงต้องอาศัยช่วงวันหยุดเรียน

ให้เด็กมาเรียนรู้เกี่ยวกับสมุนไพร เกี่ยวกับการดายหญ้าที่สวนที่ไร่

รวมทั้งให้เรียนรู้วิธีปลูกข้าวด้วย”

An Apprentice 

After hearing such a beautiful and profound philosophy, we 
asked the knowledge keeper how they  pass it on in order to 
keep it alive and we were amazed by the answer. In the past, 
children that have entered their teens or turned fifteen would 
have to live in their relative’s house to learn and assist the family 
with various tasks, ranging from preparing the land for shifting 
cultivation, planting and taking care of rice, weeding and 
harvesting. By the end of harvest season, those that worked hard 
and well would be rewarded with clothes and rice from the 
family although the amount might vary depending on their 
favor. On the one hand, this practice allows children to acquire 
essential livelihood skills as well as social skills. On the other 
hand, this subtly provides an opportunity for more well-off 
families to support their less fortunate relatives.

However, those days are gone. These days, as children are 
required to attend formal school, the traditional learning process 
is diminishing. What Auntie Chankham and other knowledge 
keepers in the community can do is to fit the traditional learning 
process into the youth’s free time after school or during school 
break by taking them to the rotational farms. 

“In the old days when we were young,
 parents would send us to live with our relatives

to learn how to earn a livelihood, including farming.
Now that the kids have to go to school outside of our village,

we have to make use of school holidays to teach them about herbs, 
weeding, and rice planting.”
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Photo captions

คำำ�บรรยายภาพ

15	 ไร่่หมุุนเวีียน  / Rotational field

16	 จัันทร์คำำ� บงกชวิิจิิตรรุ่่�ง ผู้้�รู้้�ชนเผ่่าลเวืือะ / Chankham, La-wer’s  Indigenous Knowledge holder

17	 ถัักทอเสื้้�อผ้้าด้้วยก่ี่�เอว / Weaving with a backstrap loom

18	 ต้้นข้าวกำำ�ลังงอกในไร่่หมุุนเวีียน / Maturing rice stalks in a rotational field

19	 จากรุ่่�นสู่�รุ่่�น / From one generation to the next generation

20	 ดายหญ้้า / Weeding

21	 อยู่่�กับป่่า ต้องดููแลป่่า / Living with the forest requires care of the forest
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	 นัับเป็็นการเดิินทางที่่�ลุ้้�นระทึึกมากที่่�สุุดของการเรีียนรู้้�ในครั้้�งนี้้� 

เนื่่�องจากพ้ื้�นที่�เดิิมที่�นััดหมายกัันไว้้มีีเหตุุให้้ต้้องยกเลิิกไปเพราะมีีคำำ�สั่่�งปิิดชุมชน

ป้้องกัันการแพร่ระบาดของโรคโควิิด-19 ร วมทั้้�งห้้ามบุคคลภายนอกเข้้าชุุมชน

โดยเด็็ดขาด ทีีม งานจึึงต้้องรีีบมองหาพ้ื้�นที่�เรีียนรู้้�แห่่งใหม่่อย่่างเร่่งด่่วน  เพราะ

มีีแนวโน้้มว่าจะเกิิดการแพร่ระบาดระลอกที่�สาม  แล้้วทางการต้องจำำ�กัดการ

เดิินทางออกนอกพ้ื้�นที่�เหมืือนที่�ผ่่านมา เราไม่่รอช้้าท่ี่�จะขอคำำ�ปรึึกษาจากเครืือ

ข่่ายชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองแห่่งประเทศไทย เล่่าให้้ฟัังถึึงความต้ั้�งใจบอกเล่่าเรื่่�องราว

บทบาทสตรีีชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองกัับการอนุุรัักษ์ทรัพยากรธรรมชาติิ  ให้้สาธารณะ

ได้้รัับรู้้� ปร ากฎว่าได้้รายชื่่�อมาเยอะมาก  แต่่ละพ้ื้�นที่�ล้้วนมีีเรื่่�องราวดีี  ๆ และน่่า

สนใจไม่่แพ้้กััน  ไม่่ว่่าจะเป็็นด้้านองค์์ความรู้้�ภููมิิปัญญาและความหลากหลาย

ด้้านชาติิพันธุ์์�  ต อนนั้้�นทุกคนตื่่�นเต้้นกันมาก  เพราะเลืือกไม่่ถููกว่าจะเร่ิ่�มต้นโทร

หาชุุมชนไหนก่อนดีี จึึ งเร่ิ่�มด้้วยการคัดแยกชุมชนที่�เป็็นกลุ่่�มชาติิพันธุ์์�ซ้ำำ��กันออก

ก่่อน และกดเบอร์์โทรออกตามลำำ�ดับรายชื่่�อ

 

	 จากที่�หััวใจเร่ิ่�มพองโตด้้วยความตื่่�นเต้้น  ก็็เร่ิ่�มกลับมาเผชิิญกัับความ

รู้้�สึึกกดดันอีีกครั้้�ง เมื่่�อทุุกชุมชนที่�เราโทรไปซึ่่�งต้ั้�งอยู่่�ในเขตชนบท ล้ วนแต่่

ประกาศปิิดหมู่่�บ้านและยัังไม่่เปิิดรับบุุคคลภายนอกเลย ซึ่่ �งนัับว่่าเป็็นความเข้้ม

แข็็งของชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองท่ี่�ไม่่ต้้องรอประกาศจากทางการอย่่างเดีียวเท่่านั้้�น  แต่่

ขณะเดีียวกัันการเฝ้้ารอของเราก็็ล่่วงเลยมาถึึงปลายเดืือนพฤษภาคมแล้้ว ทีีม

งานเร่ิ่�มถอดใจและไปปรึึกษากัับเอไอพีีพีี ว่ าอาจหยุุดการเล่่าเรื่่�องครั้้�งนี้้�ไว้้เพีียง

แค่่สองชุุมชนก่อน เพราะเราไม่่สามารถเข้้าพ้ื้�นที่�ได้้ ซึ่่�งเขาก็็เข้้าใจเราอย่่างดีี

 

	 ท่่ามกลางความหวัังอัันริิบหร่ี่�และความรู้้�สึึกเสีียดายท่ี่�อาจต้้องพััก

การเล่่าเรื่่�องไว้้แค่่สองชุุมชน    ก็็มีีแสงสว่างปลายอุุโมงค์์ลอยเข้้ามา เมื่่�อคุุณกิิตติิ

ศัักดิ์์� รั ตนกระจ่่างศรีี  หรืือท่ี่�น้้อง ๆ เรีียกกันว่า “พ่ี่�เจีียม” ผู้้�อำ ำ�นวยการมููลนิิธิิ

ชนเผ่่าพ้ื้�นเมืืองเพื่่�อการศึึกษาและส่ิ่�งแวดล้อม แนะนำำ�ว่า “เอาแบบนี้้�ไหม ถ้าเข้้า

ชุุมชนไม่่ได้้ ทำำ�ไมไม่่ลองติิดต่อบรรดาศููนย์์การเรีียนรู้้�ของชนเผ่่าล่่ะ?” พร้อมทั้้�ง

ยกหููโทรหา “พ่ี่�อาทู่่�” แห่่งศููนย์์การเรีียนรู้้�วัฒนธรรมอ่าข่่า หรืือ “อ่่าข่่าแดข่่อง”  

จัังหวััดเชีียงราย 

	 และแล้้วข่่าวดีีก็็มาถึึง เมื่่�อพ่ี่�อาทู่่�บอกว่ายิินดีีต้อนรับพวกเรา และท่ี่�

สำำ�คัญกว่าคืือ “อ่่าข่่าแดข่่อง” มีีป้าวัันเพ็็ญ ศักดิ์์�สุุทธิิเสน พี่�สาวของพ่ี่�อาทู่่�เป็็น

วิิทยากรคอยถ่่ายทอดองค์์ความรู้้�ให้้ผู้้�มาเยืือนอยู่่�แล้้ว ทีีม งานจึึงรีีบตรวจสอบ

การเดิินทางและมาตรการด้้านสาธารณสุขของจัังหวััดเชีียงราย พ บว่่ายัังไม่่ห้้าม

คนเดิินทางเข้้ามาจากจังหวััดเชีียงใหม่่ ร วมทั้้�งยัังไม่่ต้้องกัักตัวด้้วย เพีียงแต่่ต้้อง

ปฏิิบัติิตามมาตรการที่�ทางการกำำ�หนดไว้้อย่่างเคร่่งครััด  เราจึึงไม่่รอช้้ารีีบเก็็บ

ข้้าวของ เตรีียมอุปกรณ์์ให้้พร้อมออกเดิินทางในตอนเช้้าทัันทีี  ใช้้เวลาประมาณ

ส่ี่�ชั่่�วโมงก็็เดิินทางจากเชีียงใหม่่ถึึง “อ่่าข่่าแดข่่อง” ที่�จัังหวััดเชีียงราย

	 ทัันทีีที่�ลงจากรถก็็มีีพี่�อาทู่่�กับป้้าวัันเพ็็ญ ร อต้้อนรับพวกเราในศาลาท่ี่�

มุุงด้้วยหญ้้าคาพร้อมด้้วยชุุดน้ำำ��ชาสมุนไพรอ่าข่่าและผลไม้้ป่่านานาชนิิด ที่ �บาง

ส่่วนก็็ปลููกในศููนย์์การเรีียนรู้้�แห่่งนี้้� และบางชนิิดก็็เป็็นผลไม้้ป่่าท่ี่�ชาวบ้้านฝาก

ลงมาจากชุมชนบนดอยสููง

	 เราใช้้เวลาสนทนาทำำ�ความรู้้�จักกัน  และอธิิบายถึึงเป้้าหมายของการ

เดิินทางประมาณสักสามสิิบนาทีี ป้ าวัันเพ็็ญก็็ส่่งสััญญาณว่าพร้อมจะเล่่าเรื่่�อง

ราวให้้เราฟัังแล้้ว พ ลางหยิิบหมวกประจำำ�ตัวข้ึ้�นสวมไว้้อย่่างสง่างาม  เป็็นเวลา

เร่ิ่�มต้นของการสนทนาท่ี่�ทรงคุุณค่าอีีกครั้้�ง 

This was the most exciting trip of the learning journey. 
A previous appointment in the former area had been cancelled 
unexpectedly because of the order to close the community to 
prevent Covid-19 epidemic. And they also strictly prohibited 
outsiders from entering the community. Therefore, our team 
had to urgently look for a new learning area. Because there was 
likely to be a third wave of outbreaks and the travel outside the 
area would be limited again. We tried to seek advice from the 
Network of Indigenous Peoples in Thailand and told them about 
our intention to tell the story of the role of Indigenous Women 
and natural resources conservation to the public. Finally, we got 
a long list of recommended communities. Each area had its own 
good and interesting story, in terms of knowledge, wisdom and 
ethnic diversity. At that time, we were very excited because we 
could not choose which community we should call first. 
Therefore, we started by categorizing the communities with the 
same ethnic group first, and then dialing the numbers in the list 
respectively.

After our hearts were pounding strongly with excitement, we 
began to be under pressure again. Because all communities we 
had called were located in rural areas and announced the closure 
of the village. They did not open for outsiders at all. This was 
the strength of Indigenous Peoples who did not have to wait for 
official announcements. But at the same time, our waiting had 
passed by the end of May. Our team began to give up and went 
to consult with AIPP about the story telling  program probably 
being stopped for only two communities, because we could not 
enter the area anymore.  AIPP also understood us very well.

Amid the glimmer of hope and a regret to stop this work, a 
light at the end of the tunnel was shining again. Khun Kittisak 
Rattanakrajangsri, or “ Jeam”, the director of the Indigenous  
Peoples’ Foundation for Education and Environment, 
suggested “For the time being, if you can’t enter the community, 
why don’t you try contacting the tribal learning centers?”. And 
then he called “Mr. Athoo” of the Akha Cultural Learning 
Center or “Akha Dae Khong” in Chiang Rai Province.

After that, the good news arrived when Mr. Athoo said that he 
welcomed us. Furthermore, at “Akha Dae Khong”, Auntie 
Wanphen Sasuthisen, sister of  Athoo, who was a facilitator
at the learning center was waiting for us as well. Our team 
hurriedly checked the travel and public health measures of 
Chiang Rai province. We found that people from Chiang Mai 
were not prohibited from entering and no need to be under 
quarantine.  But we had to follow the measures strictly. So, we 
didn’t wait and hurriedly packed our belongings for starting the 
trip right away in the morning. It took about four hours to travel 
from Chiang Mai to “Akha Dae Khong” in Chiang Rai Province.

As soon as we got out of the car,  Athoo and Auntie Wanphen
were waiting for us in the grass-roofed pavilion with 
Akha herbal tea and various wild fruits. Some of them 
were grown in the learning center, while some wild 
fruits were from the villagers on the high mountain.

We spent a short time, about thirty minutes, to introduce 
ourselves and describe the purpose of the journey. Auntie 
Wanphen also signaled that she was ready to tell us her story. 
She was picking up her personal hat and wearing it gracefully 
which meant that it was the time to start the valuable 
conversation. 

The Third pin 
“Akha Dae Khong”หมุุดท่ี่�สาม “อ่่าข่่าแดข่่อง” 
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สตรีี ตััวแทนความอุุดมสมบููรณ์์ของธรรมชาติิ 

“หมี่่�หย่่าหม่่าแชะ คะหม่่าแชะ 

ยามสตรีีไม่่ร่่าเริิง พืืชผลก็็เหี่่�ยวเฉา”

	 ป้้าวัันเพ็็ญ วั ย 60 ปีี ยกสุภาษิิตของชาวอ่่าข่่าเป็็นจุดเร่ิ่�มต้นในการ

บอกเล่่าเรื่่�องราวองค์์ความรู้้� พร้อมขยายความต่อว่่า คนอ่าข่่านั้้�นยกย่องให้้สตรีี

เป็็นตัวแทนของความอุดมสมบููรณ์์และความหลากหลายของพืืชพัันธุ์์�ในไร่่สวน 

ถึึงขั้้�นเปรีียบเปรยว่่า หากไร่่สวนแปลงใดที่�แม่่บ้้านแม่่เรืือนไม่่มีีความสุข พื ชผััก

ท่ี่�ปลููกไว้้ก็็จะเห่ี่�ยวเฉาและสููญเสีียความสมบููรณ์์ตามไปด้้วย เหตุุเพราะสตรีีเป็็น

ทั้้�งผู้้�ปลููก ดููแล และเก็็บเก่ี่�ยวเมล็ดพันธุ์์�ไว้้ใช้้ปลููกในปีีต่่อ ๆ ไป หรืืออาจพููดได้้ว่่า

สตรีีเป็็นผู้้�ลงมืือทำำ�เองต้ั้�งแต่่ต้้นจนจบกระบวนการ  ต้ั้�งแต่่เพาะปลููกในไร่่ในสวน 

จนถึึงการเก็็บเมล็ดพันธุ์์�ในห้องครััว 

ขอให้้เล่่าความเป็็นมาของการสร้้างศููนย์การเรีียนรู้้�แห่่งนี้้� 

	 ป้้าวัันเพ็็ญเล่่าว่่า ในอดีีตชุมชนอ่าข่่าจะมีีลานกว้างกลางหมู่่�บ้าน เรีียก

ว่่า “แดข่่อง” หรืือลานวัฒนธรรม  เป็็นพ้ื้�นที่�เรีียนรู้้�ของเยาวชน ทั้้ �งการเต้้นรำำ� 

บทลำำ�นำำ�ที่�ขัับร้้อง และรัับการถ่ายทอดองค์์ความรู้้�จากผู้้�ใหญ่่ แต่่เดี๋๋�ยวนี้้�สัังคม

เปลี่�ยนแปลงไป  ลานแดข่่องก็็หายไปเป็็นส่วนใหญ่่ เด็็กที่�โตมารุ่่�นหลัังก็็ต้้องเข้้า

มาเรีียนในเมืือง จึึ งส่่งผลกระบวนการถ่ายทอดองค์์ความรู้้�แบบดั้้�งเดิิมหายไป 

ทัักษะสำำ�คัญในการดำำ�รงวิิถีีชีีวิิตของชนเผ่่าอ่่าข่่าก็็ไม่่ได้้รัับการสานต่อ พี่ �อาทู่่�จึึง

ใช้้ผืืนดิินแปลงนี้้�พลิิกฟ้ื้�นเป็็นศููนย์์การเรีียนรู้้�และต้ั้�งชื่่�อว่่า “อ่่าข่่าแดข่่อง” หรืือ 

ลานวัฒนธรรมอ่าข่่า สำ ำ�หรัับสาธิิตวิิถีีดั้้�งเดิิมและเป็็นพ้ื้�นที่�เรีียนรู้้�ให้้กัับทั้้�งคนอ่า

ข่่าและผู้้�ที่�สนใจทั่่�วไป 

Women, represent the fertility of nature.

“Mee Ya Ma Chae, Kam Ma Chae.
When women are not cheerful, the crops will wilt.”

Auntie Wanphen, a 60-year old woman, raised this proverb of the 
Akha people as a starting point for telling stories of local wisdom. 
She explained further that Akha people respected women as 
representatives of the abundance and diversity of crops in
the fields. 

They implied that if any plot of land where housewives were not 
happy, all crops planted would wither and lose their fertility. 
Because women were both planting, caring and harvesting seeds 
for planting in the coming years. It could be said that women 
were planting by themselves since the beginning until the end of 
process. They were planting, cultivating and then collecting seeds 
in the kitchen.

The history of the establishment of this learning center.

Aunt Wanphen said that in the past, the Akha community had a 
wide courtyard in the middle of the village called “Dae Khong”, 
or the cultural courtyard. It was a learning area for young people,
either dancing,  singing rhythm or receiving knowledge from 
adults. But since the society had changed. The courtyard had 
mostly disappeared. Children who were growing up in the 
next generation had to go to school in the city. As a result, the 
Indigenous Knowledge transfer process had also disappeared. 
The essential living skills as the way of Akha life had not been 
transferred. Mr. Athoo decided to turn this plot of land into a 
learning center called “Akha Dae Khong”, or Akha Cultural 
Center for demonstrating traditional ways and serving as a 
learning area for both Akha people and people who were
interested.

23
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เกษตรเก้้าชั้้�นที่่�สูญหาย

ไม่่เพีียงแค่่ลานวัฒนธรรมเท่่านั้้�นที่�กลายเป็็นแค่่ความทรงจำำ� แต่่ระบบ

การเกษตรแบบดั้้�งเดิิมก็็เหลืือเพีียงตำำ�นานให้้พููดถึึงเท่่านั้้�น ป้ าเพ็็ญเล่่าว่่า เดิิม

นั้้�นชาวอ่่าข่่าก็็ทำำ�ไร่่หมุุนเวีียนเช่่นเดีียวกััน  และในไร่่ข้้าวนั้้�นมีีการปลููกพืชผััก

นานาพัันธุ์์� มีีทั้้�งพืืชล้้มลุก พืชประเภทเถา และพืืชยืืนต้น ครบครัันทั้้�งพืืชอาหาร

และพืืชสมุนไพร หลากหลายถึึงขั้้�นที่�สามารถไล่่เรีียงความสููงต่ำำ��ของพืืชต่่างชนิิด

ได้้ถึึงเก้้าชั้้�น 

“ชนเผ่่าอ่่าข่่า ปลููกพืืชที่่�มีความหลากหลายมาก ๆ

มีีทุุกอย่่างอยู่่�ในไร่่ ตั้้�งแต่่ต้้นเล็็กติิดดิิน สููงขึ้้�น สููงขึ้้�นตามลำำ�ดับ

อัันหน่ึ่�งก็็เตี้้�ย อัันหน่ึ่�งก็็สููงไปเรื่่�อย ๆ จึึงเรีียกว่่า “เกษตรเก้้าชั้้�น”

	 ป้้าเพ็็ญเล่่าต่่อว่่าน่่าเสีียดายท่ี่�เกษตรเก้้าชั้้�นเหลืือเพีียงตำำ�นาน  เพราะ

มีีการพัฒนา มีี ความเจริิญและการส่งเสริิมพืชเชิิงเด่ี่�ยว ร วมทั้้�งนโยบายของ

รััฐบาลท่ี่�เข้้ามาจำำ�กัดพ้ื้�นที่�ทำำ�กิิน  ทำำ�ให้้ไม่่สามารถหมุุนเวีียนแปลงเกษตรได้้

เหมืือนในอดีีต ป้ าเพ็็ญกัับน้้องชาย ใช้้เวลานานหลายสิิบปีี เก็็บรวบรวมเมล็ด

พัันธุ์์�ดั้้�งเดิิมมาเพาะปลููกไว้้ท่ี่�ศููนย์์การเรีียนรู้้�แห่่งนี้้� ก่ อนที่�จะสููญหายไปตลอด

กาล พร้ อมทั้้�งจำำ�ลองระบบนิิเวศน์์ให้้ใกล้เคีียงกัับอดีีตมากที่�สุุด  แม้้อาจไม่่

เหมืือนเดิิมทั้้�งหมด แต่่ได้้บางส่่วนก็็ยัังดีี 

The disappearance of 
Nine-layer Agriculture. 

Not only had the cultural courtyard become a memory, but the 
traditional farming system also became a legend. 

Auntie Wanphen told us that in the past, the Akha people did 
rotation farming system like other indigenous groups. In the rice 
fields, we planted various vegetables, both biennial plants, vines 
and perennial plants. We had both food and medicinal plants 
until we could arrange it up to nine layers of different plant 
heights.

“The Akha indigenous groups grow a variety of plants.
Everything is in the farm, from small plants on the ground,

 rising and rising in sequence.
One is short, while others are higher and higher.

 So, it is called “nine-layer agriculture”.

Auntie Wanphen continued saying that it was a pity that at 
present the nine-layer agriculture was only a legend. Because of 
the development, the prosperity, the promotion of monocultures, 
as well as the government’s policy limiting the cultivation area, 
the rotation farming could not be done as in the past. 

Auntie Wanphen and her brother took many decades to collect 
the original seeds and plant them at this learning center before 
they were lost forever. They also tried to simulate the original 
ecosystem as much as possible. Although it probably was not 
exactly the same, but partial was still good.

24
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“พืชพันธุ์ต่าง ๆ ที่ปลูกไว้ เมื่อกลับมาบ้าน

ก็จะรมควันไว้ เพื่อไม่ให้แมลงกิน เพื่อเก็บไว้ปลูกในปีหน้าต่อ

ไม่ว่าจะเป็นตะกร้า เครื่องจักสาน ถ้ารมควันไว้ มอดก็จะไม่กิน”

	 ป้าเพ็ญกล่าว พร ้อมพาเราเดินเข้ามาในห้องครัวที่จ�ำลองแบบดั้งเดิม

ไว้ มีฟืน คอยสุมไฟไว้ให้ควันลอยขึ้นไปรมเมล็ดพันธุ์พืช เครื่องจกัสาน  หรือแม้

กระทั่งเนื้อสัตว ์ที่ แขวนเรียงรายอยู่บนหิ้งที่แขวนลงมาจากเพดาน นี่ คือองค์

ความรู้ในการเก็บรักษาเมล็ดพันธุ์และการถนอมอาหารในอดีต 

	 ในห้องครัวเล็ก  ๆ นี้ มี  เรื่องเล่าซุกซ่อนอีกมากมายที่ผู้มาเยือนอย่าง

เราอาจไม่รู้ความหมาย หากไม่ได้รับฟังค�ำอธิบายเพิ่มเติมว่า “ถ้าเข้ามาในครัว 

ก็เป็นเรื่องของผู้หญิงอยู่แล้ว ถ ้าผู้หญิงเก่ง ผู ้หญิงที่มีใจรักท�ำมาหากิน  แขกจะ

แหงนดูตรงหิ้งข้างบนนี่ ถ ้าเห็นเมล็ดพันธุ์เต็มเลย แสดงว่าโอ้...ผู้หญิงคนนี้ใช่

เลย” ป้าเพ็ญคงหมายถึงสตรีที่มีความเพียบพร้อม	นอกจากบ่งบอกถึงความ

ขยันท�ำมาหากิน และความรุ่มรวยในองค์ความรู้ของสตรีแล้วแต่ละบ้านแล้ว ยัง

เป็นช่องทางในการแบ่งปันระหว่างครัวเรือนดวย 

“คนอื่นเขามาดูบ้านเราเหมือนกัน  เราก็ไปดูของบ้านคนอื่น 

ว่าเขาพร้อมแค่ไหน เราพร้อมแค่ไหน แล้วก็มาแบ่งปันกัน เห็นไหมคะ 

แต่ละอย่าง จะห้อยให้เห็นเลย ไม่มีความลับ”

	 เป็นช่วงเวลาสั้น ๆ ในครึ่งบ่ายที่เราได้เรียนรู้จากคุณลุงอาทู่และป้าวัน

เพ็ญ แม้จะเป็นพื้นที่เลก็ ๆ แต่เรากลับรู้สึกว่าเรื่องราวอนัทรงคณุค่านั้นเพิ่งเริ่ม

ต้นขึ้น และแน่นอนว่าเราคงเก็บเกี่ยวได้เพียงเศษเสี้ยวหนึ่งเท่านั้น เมื่อเทียบกับ

ระยะเวลาหลายสิบปีที่ทั้งสองทุ่มเทสร้างพื้นที่เรียนรู้แห่งนี้ขึ้นมา ก ่อนจะกล่าว

ขอบคุณผู้รู้ทั้งสองและกล่าวลากัน ป ้าวันเพ็ญฝากค�ำพูดที่เราสัมผัสได้ถึงความ

สุขที่ได้เหน็ความทุ่มเทเกิดดอกออกผลในวันนี้ 

“ก็รู้สึกภูมิใจค่ะ อย่างน้อยก็ให้ลูกหลานเรียนรู้ไว้ ถึงแม้ป้าเพ็ญจะไม่มีชีวิตแล้ว

ลูกหลานก็คงจะได้เรียนรู้ต่อไป เท่าที่ป้าสอนได้ เท่าที่ป้ามี ป้าเพ็ญก็ไม่หวง 

บางทีคนที่มาเรียนรู้ มาถาม เราก็แบ่งปันเมล็ดพันธุ์ให้เขาไปปลูกด้วยค่ะ”

“Any crops we plant in the field, when we take them home,
they will be smoked to prevent insects 
and keep them for planting next year.
Even basket or wickerwork, if smoked, 

will not be eaten by weevils.”

Auntie Wanphen said that, and led us into the model of the 
original kitchen. There was firewood waiting to be ignited and 
smoke the seeds, basketworks or even meat hanging lined up on 
a shelf hanging from the ceiling. This was the knowledge of seed 
preservation in the past.

In this tiny kitchen, there were many hidden stories that visitors
like us probably didn’t even know the meaning, so she explained 
further, “In the kitchen, of course, it is only a matter for women. 
If the woman is good and loves to make a living, the guests will 
look up at the shelf above here. If you see all the seeds, it means 
– Wow!...this woman is right.” Auntie Wanphen probably 
referred to a perfect woman.

In addition to indicating the diligence and wealth of knowledge 
of women in each house, it was also a channel for sharing among 
households when others visited as well. “We go to see other 
houses checking how many they have and how many we have, 
then we share. You see, all of them will be hanging seeds. There 
is no secret.”

It was a short time in the afternoon that we learned from Uncle 
Athoo and Auntie Wanphen. Even though it was a small space, 
we felt that the precious story had just begun. Of course, we 
could record only a few parts of all the valuable stories,when 
compared to the decades that the two of them had devoted to 
building this learning space. Before we thanked them and said 
goodbye, Auntie Wanphen left a message that we could feel the 
happiness of their fruitful dedications.

“I feel proud. At least, it can be a learning space for our children. 
Even if I’m not here, the children will continue to learn. 

As much as I can teach, as much as I have, I am not possessive.
 Sometimes, they just come to learn and ask,

 but we will share the seeds for them as well.”
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Photo captions

คำำ�บรรยายภาพ

22	 ไร่่หมุุนเวีียนของชนเผ่่าอ่่าข่่าในอดีีต  - ภาพถ่าย: ดร. ลีีโอ อัลธิิง ผู้้�เช่ี่�ยวชาญด้้านชนเผ่่าพ้ื้�นเมืือง

	 Indigenous Akha rotational field in the past - photo by Dr. Leo Alting von Geusau, expert on Indigenous Peoples

23	 วัันเพ็็ญ ศักดิ์์�สุุทธิิเสน  ผู้้�รู้้�ชนเผ่่าอ่่าข่่า  / Wanpen Saksuthisen, Akha knowledge holder

24	 การปลููกข้าวไร่่ของชนเผ่่าอ่่าข่่าในอดีีต /ภาพถ่าย: ดร. ลีีโอ ผู้้�เช่ี่�ยวชาญด้้านชนเผ่่าพ้ื้�นเมืือง / Akha rice planting in the past, 

	 photo by Dr. Leo Alting von Geusau, expert on Indigenous Peoples

25	 เมล็ดพันธุ์์� / Seed varieties 

26	 เมล็ดพันธุ์์�ที่�แขวนไว้้เหนืือเตาไฟ / Seeds hung above the fireplace

27	 ป้้าวัันเพ็็ญกำำ�ลังเล่่นเครื่่�องดนตรีีที่�ทำำ�จากไม้้ไผ่่ / Auntie Wanpen plays a bamboo musical instrument
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